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Formée aux universités de Pise et de Montpellier et de Rome, elle a été boursière du Ministère de 
l’Université italien afin de conduire des recherches à Paris auprès du CNRS, sous la direction de 
Huguette Laurenti et Nicole Celeyrette Pietri sur les manuscrits de Paul Valéry.  
Elle a soutenu une thèse de doctorat à l'Université de Rome "La Sapienza" sur le "Monologue dans 
le théâtre français du XVIIe siècle" (1991). 
Elle a été chargée de mission pour de diffusion de la langue et de la culture italiennes auprès de 
l'Ambassade d'Italie de Bruxelles et du Consulat d'Italie de Lille (1993-97).  
Elle a obtenu la "Qualification" pour l'enseignement de la Littérature française dans les universités 
françaises (1994).  
Elle a commencé sa carrière universitaire à l'Université de Pise (1998). Elle est actuellement 
professeure (HDR) en Littérature française au Dipartimento di Filologia, Letteraura, Linguistica. 
Vice-présidente des formations diplômantes, responsable de l'internationalisation des formations, 
créatrice et coordinatrice d'un Double Diplôme en "Linguistique et Littérature" avec l'Université 
d'Aix-en-Provence, et en "Digital Humanities " avec l'Université de Lille, elle enseigne dans les cours 
de Master et dans l'École Doctorale en "Discipline Linguistiche e Letterature Straniere".  
Membre de l'Institut des Textes et Manuscrits Modernes/École Normale-CNRS depuis 1996, elle 
collabore avec l'Équipe Paul Valéry, au sein de laquelle elle a produit un grand nombre d'essais et a 
participé à la publication des Cahiers 1894-1914 (vol. VI, VII, VIII, IX, XIII) ainsi qu’à l'édition de 
divers inédits de l'auteur.  
Elle a participé au projet OBVIL pour l'édition numérique intégrale des Cahiers 1894-1945 
(Université de la Sorbonne, projet dirigé par Michel Jarrety).  
Elle a mené des recherches pluridisciplinaires sur les conditions pragmatiques du transfert et de la 
réception des textes, sur les rapports entre texte et image et sur les rapports entre musique et poésie, 
ouvrant ses enquêtes aux œuvres de Léonard, Wagner et Debussy.  
Depuis 2007, elle est membre de l'Équipe Multilinguisme, traduction, création, du CNRS. Dans ce 
contexte elle a mené des recherches sur le bilinguisme des écrivains (Ionesco, Cioran, Kristof, 
Semprun, Xingjian), sur la littérature migrante et la traduction.  
Régulièrement invitée par le Musée Paul Valéry de Sète, à l'occasion des Journées Paul Valéry, elle 
s’est consacrée à l'œuvre de poètes et d'artistes de l’espace méditerranéen et aux relations entre texte 
poétique et pratiques artistiques. 
Après avoir longtemps travaillé avec le Musée Léonard, Vinci sur le rayonnement de l'œuvre de 
Léonard en France, elle a établi des liens avec l'Académie de Brera pour l'étude de la diffusion des 
manuscrits de Léonard, avec le Château du Clos Lucé (Amboise), et avec la UCLA (Carlo Pedretti 
Foundation) pour le déchiffrement des manuscrits valéryens dédiés à Léonard. Avec Simonetta Bassi 
(Istituto Italiano di Studi sul Rinascimento) elle a développé un programme de recherche pluriannuel 
et pluridisciplinaire sur " Léonard et le XXe siècle. Entre histoire et mythe" (2019-2022). 
Engagée dans divers projets pluridisciplinaires, elle a présenté ses travaux à l'Académie des sciences 
de Moscou, à l'Université York de Toronto, à la Universidade Federal de Minas Gerais de Belo 
Horizonte et à l'Institut National d'Histoire de l'Art de Paris. 
En 2019, elle eu le soutien de l'École universitaire de recherche Translitteræ (programme 
Investissements d'avenir ANR-10-IDEX-0001-02 PSL* ET ANR-17-EURE-0025) pour l'édition du 
volume Paul Valéry traducteur de Léonard de Vinci. Lecture, interprétation, création (Édition des 
Archives Contemporaines, Paris, 2019). 
Depuis 2015, elle est membre du CEMS (Centre for European Modernism Studies, Perugia), avec 
lequel elle a développé des recherches sur le modernisme (" Le réseau des modernismes européens. 
Revues littéraires et canon. 1918-1940 ") et le postmodernisme (" Pour une nouvelle anthropologie 
du personnage "). 



Outre des recherches sur le XIXe siècle pour l'étude des variations stylistiques des genres (Vigny, 
Stendhal, Flaubert, Mallarmé,) et sur le XXe siècle (Valéry, Gide, Céline, Michaux, Ionesco), selon 
des approches qui répondent à différentes perspectives critiques, de la génétique textuelle à l'approche 
intersémiotique pour l'étude des rapports entre musique et littérature, et entre peinture et littérature 
(Image, Imagination, Création, 2008), elle a orienté ses recherche sur le "Racines méditerranéennes 
de l'esprit européen", en collaborant avec l'Istituto Italiano di Studi Germanici de Rome, et sur 
"L'écriture féminine en exil", centrée sur l'œuvre inédite d'Elisa Chimenti ("Fondation 
méditerranéenne", Palazzo delle Istituzioni Italiane, Tanger, Maroc). 
En 2021, elle a lancé les «Séminari tra filosofia e letteratura» pour l’analyse des œuvres des penseurs 
européens du XXème siècle. 
En 2022, avec Camilla Maria Cederna (Université de Lille), elle a remporté le prix UFI/UIF de 
l'Université Franco Italienne pour un project	innovant	sur	la	numérisation	des	textes. 
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